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O poJin nepeBoOAYECKOr0 KOMMEHTAPHUSA:
COLMAJILHO-NIOJIMTHYEeCKHE peasiuu B noBectu M. A. byirakosa
«Cobaube cepaue»

A. C. U3BoJeHCcKaa

Mockosckuii eocyoapemeennblii yHugeepcumem um. M. B. Jlomonocosa
Mockea, Poccus

Annomayus
Ha npumepe aHTosS3bIUHBIX TepeBoaoB moBecTH M. A. Bynrakosa «Cobaube cep/ie» 000CHOBBIBACTCS POJIb MEpe-
BOJIYECKOT0 KOMMEHTApHsI KaK HEOThEMJIEMO YacTH MepeBOJUECKOro AUCKypca. JJoka3piBaeTcs, 4TO HEOOXOAMMOCTh
NIEPEBOTIECKOT0 KOMMEHTapusi 00yCIIOBJIEHa IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHON pa3AelIeHHOCThIO CyOBbEKTa (AaHTIIOS3bIU-
HOTro uMTarelns) u 00bekTa (mosectu «Cobaybe cep/ie»), ¢ OJHON CTOPOHBI, M JIMHTBO- U KYJIBTYPOCICIU(PUIHOCTHIO
TeKcTa, ¢ Apyroil. [IockombKy MOHIMaHUE OCTPOTHI CATHPHI B CHIIy €€ COLMATbHON MPHPOABI TPeOyeT SICHOTO Ipes-
CTaBJICHHS O CyTH KOH(INKTAa B KOHKPETHOI KOMMYHHKATHBHOH CHTyaIl1, BHUIMaHNE COCPEOTOYEHO HA OTPAXKECHUN
COIMAIBHO-TIONINTHYECKUX Peasiii — B MeTa- M MapaTeKCcTax W CaMHX IePEeBOJUECKUX PEUEeNIUsX, IPeCTaBICHHBIX
YeTHIPbMSI BepcHsIMH. ENMHCTBO OOBSICHEHHS W NOHMMAaHUS KaK OCHOBA ITO3HAHMS — OCHOBHOM METOIOJOTHYECKUH
npuHImI. bojee Toro, aBTopckas HHTEHIUS pacCMaTpUBaeTCs Kak 0000 3HaYNMasi KaTeropusl.
IIpenmer uccenoBaHMsl — MeTa- U MAPATEKCT KaK TAaKOBOW K aHIJIOS3BIYHBIM BepcusiM moBecTH bynrakosa «Cobaube
cepane». Maentuduxanys HEOOXOAUMBIX AT MHOKYJIBTYPHOTO PEHMITHEHTA IPECYNIIO3HIMHA OCYIIECTBISETCS Ha
(hoHE KPUTHUIECKOTO aHAN3a OOIIMPHOTO MEPEBOJUYECKOTO METATEKCTA, COCTOSIIETO U3 MAapaTeKCTOB, COCTABICHHBIX!
1) /x. Munkom (BBemeHue k mepeBony O. bpomdmnna); Bpombmnmzom (mpuMedannst Kk mepeBogy; KOMMEHTapHU
K €ro e nepeBoxy, usa. Penguin Books 2007 r.); 2) ykpaunckum nucarenem A. KypkoBsiM (IipeuciioBue K mepeBo-
ny M. I'nennn, uzn. Vintage Books 2009 r.); M. I1. B. Canbrano (kommenTapuu k nepesony A. Byuc, usn. KAPO
2020 r.). IIpoBoauTCst COMOCTAaBUTEIBHBII aHAM3 YETHIPEX aHIVIOSA3BIYHBIX Bepcuil moBectd — M. ['mH30ypr (k mepe-
BOJy KoTOpoi, m3nanHomy Grove Press B 1987 r., kakue-1100 MOSCHHUTEIbHBIC TEKCTHI OTCYTCTBYIOT), I JeHHH,
Bpomouina u Byuc.
ABTOpPOM JIaHHOHM CTaThH NPEATAraloTcs COOCTBEHHBIE KOMMEHTAPUH, COCTABICHHBIE HA OCHOBE MCTOPUYECKHX HC-
CIIeIOBAaHMI U MCTOYHMKOB. JlemaeTcss BBIBOA, YTO Pa3pabOTKa MPUHIUIIOB KOMMEHTHPOBAHUS MEPEBOJA XyI0KECT-
BEHHOTO TEKCTa JIOJDKHA OBITH HANpaBJICHA HA YCHJIEHHE PEIEBAaHTHOCTH (OPHEHTUPOBAHHON Ha KOHKPETHBIH TEKCT),
aKaJeMHUIHOCTH, TI€ar OTHIHOCTH.
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Commenting on Culture-Bound Elements in Fiction:
Overcoming Social and Political Bias
in M. Bulgakov’s “A Dog’s Heart”

Anna S. lzvolenskaya

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russian Federation

Abstract
This paper is focused on the analysis of translator’s notes and commentary, represented by meta- and paratexts, as an
integral part of translation process. These are essential to help the foreign reader overcome the cultural bias in general,
guiding them through its intricate culture-bound elements, and the space and temporal distance separating them from
the source text, in particular. Our source text is M. Bulgakov’s satirical novella “A Dog’s Heart” (translated also as
“A Heart of a Dog”) written at the very beginning of the Soviet social project. As no piece of satire can be fully
grasped — neither in source nor in target language -- without making sense of the social conflict described in it, we
view comprehension and explanation as the basis for cognition; they constitute two main working procedures of our
approach. This means that our attention is focused on the way culture-bound words relating to the facts of social and
political life appearing in this tale are conveyed in translations and interpreted in meta- and paratexts. So, author’s in-
tention is deemed crucial in text interpretation. And the unity of explanation and understanding is considered to be the
basis of academic knowledge
To establish what metatext relating to Bulgakov’s story should be like in accordance with an academic approach,
we’ve attempted to identify the presuppositions necessary for its adequate perception by the readership. To this end,
we have studied the following metatexts: 1) J. Meek’s Introduction to Bromfield’s translation; 2) Bromfield’s A Note
on the Text to his own translation (pub. by Penguin Books, 2007); 3) Introduction to M. Glenny’s translation by the
Ukrainian writer A. Kurkov (pub. by Vintage Books, 2009); 4) Note by M. P. V. Salgado to the translation by
A. Bouis (pub. by KARO, 2020). We also added our brief research-informed notes to some concepts of the novella
English versions made by: M. Ginsburg (pub. by New-York Grove Press with no preface provided), Glenny, Brom-
field and Bouis.
Our major conclusion is that commenting on the translation should become more text-oriented to enhance its academic
and didactic quality. More importantly, the paper is to exemplify the kind of methodology that should underlie the re-
search leading to creation of helpful translator’s notes. Pertinent academic notes should help foreign reader to under-
stand his or her bias and to discover the relevant cultural background of the text without which it would seem com-
monplace and unremarkable.
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Moemy nepsomy yuumento Enene Huxonaesne Kocuney

CMex — BEIIMKOE JIEJI0: OH HEe OTHUMAET HU KU3HU, HU UMEHUS,
HO Iepe]l HUIM BUHOBHBIHM, KaK CBSI3aHHBIN 3as1l.
H. B. ['oeons

BBeagenne

[IpoGireMe KOMMEHTHPOBAHHS MEPEBOJHOTO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa ITOCBSIIEHO HE TaK YK
MHOTO HayYHBIX TPyIOB. McciemoBarenn cXOIsTCs BO MHEHUH, YTO OCHOBHAas (pyHKIHS TepeBO-
JUECKOT0 KOMMEHTApHs 3aKJII0YaeTCs] B TOM, YTOOBI «BOCIIOJHHUTH YTPAu€HHOE» WJIM JOIOJIHUTH
«3HAKOBOE TOJIe HEYJIOBUMBIX CEMHOTHYECKHX CBOMCTB, 00JalafoNINX CHIION BO3AEWCTBUS Ha ac-
coIaTuBHOE MBIIIeHUE yuTaTess» [Kazakosa, 2006. C. 115], «kkoMIieHCHPOBATh HEBO3MOXXHOCTh
nepegayn JaKyH OpUTHHaja S3bIKOBBIME CPEJCTBaMH si3bika nepeBojay [Hosukosa, 2009. C. 256],

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka m MexkynsTypHas kommyHukaums. 2021. T. 19, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 2



168 MNepesoposepnenne

WHBIMH CJIOBaMH, CIIOCOOCTBOBAThH a/IeKBaATHOMY IMOHHMAaHHMIO TIEPEBOJHOTO TEKCTa BTOPUYHBIM pe-
nunueHToM. CBO€OOpa3HbIil MapagoKC 3aKIYaeTCs B TOM, YTO MPH HEJOCTATOYHON pa3paboTaH-
HOCTH TPUHIIUIIOB KOMMEHTHUPOBAHMS XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa B pPaMKax IEpEBOJOBEACHUS CY-
IIeCTBYeT ()yHKIMOHANBHAS THIIOJOTHS IIEPEBOIUECKHX MeTaTeKcToB . [Ipaaa, u B 3Toii o6macT
TEPMHUHOJIOTUYECKOr0 0HOOOpa3usa He HAOMIoAaeTCs: HapsAdy C MEePeBOIYECKUM METAaTEKCTOM Cy-
IIECTBYIOT M NIEPEBOAUECKUI MMapaTeKCT, M MEPEeBOAUECKUI METas3bIK. DT TOHATUS YaCTHYHO TIe-
peceKaroTCs, YTO M COCTABIIAET ONpeAeieHHyI0 npodiaemy. [loHsTne maparekcTa BBeeHO (paHILy3-
ckuM sntepatyposenioM JK. JKeHeTToM, U ero nmepeBooBeJYECKHE IOTEHIINY [TOKa3aHbl, HAIpUMED,
Ha aHaJIM3€ POJIM TEKCTa M MapaTeKcTa B TeHaepHoi uaentudukamun «Buaau-Ilyxay xak B opuru-
Haje, Tak ¥ B nepeBojax (mpexae Bcero, B. I1. Pynuesa) (cm. [Dedenos, 2017]). Takum obpaszom,
MOMBITKA CPOPMUPOBATH MOHHUMAHHE TOTO, YTO JOJDKHO COCTABISTH CYTh MEPEBOAYECKOTO KOM-
MEHTapusl, Kak OH COOTHOCHTCS C TEKCTOM OpWTHHAJa, METa- U IMapaTeKCTOM, BCE K€ MpeaIprUHuU-
MatoTcsa. B nmanHO# paboTe K mapaTekcTy MepeBoja OTHOCSTCS BCE TEKCTHI, KOMMEHTHUPYIOIIUE
B TOM MHOM BHJE (HalmpUMep, B CHOCKAaX, CCBUIKAX, MPEIUCIOBUSIX U T. I1.) NEPEBOJUMBIH OpUTHU-
HaJI, TOT/Ia KaK K METaTEKCTy MepeBOJja Mbl OTHOCHUM HCCIIEAOBATENBCKUNA MIIH KPUTHYECKUN aHAIIU3
Te€X WIN WHBIX CHeNU()UIECKU TMOHATHA W SIBIEHUH, COCTABISIONMX KYJIbTYPHO-UCTOPUUIECKHIT
W aCCOLMATUBHBIN ()OH MEPEeBOAMMOrO MPOU3BEACHUS, C IETbI0 OOJIETYUTh WX PELENUI0 B UHO-
SI3BIYHON cpenie. B xone Takoro aHanu3za BelpaOaThIBAeTCsl afieKBATHBIN 3aMBICTy aBTOpa METas3bIK
JUTs PUKCAIMK aBTOPCKOW MHTEHITUH (YITO aBTOp CKazal).

B aT0ii cBs3M 3acnykuBaeT BHUMaHUs QyHaaMeHTanbHbl nogxon C. I'. Tep-MuHacoBo#, KoTo-
past BBena B Hayasie 90-X IT. MPOILIOro BeKa MOHATHE TBOPUECKOTo yUeOHOr0 KOMMEHTapus, Ipea-
HA3HA4YECHHOTO AJI aHTIM4YaH M aMepukaHleB. B cratee «llymkuHCKas npo3a B BOCIPHUSATHH aHT-
nosi3eraHoro yutarens» [1994] Tep-MuHacoBa NpUBOAMT B KaueCTBE MPUMEPa KOMMEHTapUH JIBYX
AHTJIOA3BIYHBIX M3JaHuN «bapbllIHU-KpecThsHKN» K Xapaktepuctuke W. I1. bepectoBa, koTopslii
«B MOJIOJIOCTH CBOE€H CITy>KUJI B ITBapJIUH, BBIIIEN B OTCTaBKY B Hadaye 1797 roga, yexan B 1€peBHIO
U ¢ TE€X IOp OTTyJa He Bble3xam». B kommeHTapuu, 1o Meician Tep-MHHAacOBOM, BaXHO YIIOMSHYTh
HE TOJIBKO O CMEHE BJIACTH, HO U MpeanpuHATyio B 1796 r. IlaBnom I peopranmzanuio apMuu Ha
MPYCCKUI MaHep, 4TOOBI OKa3aTh, 4YT0 bepecToB — MaTpHOT, MOKEPTBOBABLINK BOCHHOH Kapbepox,
YTO CYLIECTBEHHO C TOYKH 3pPEHUSI aBTOPCKOIO 3amblcia. TBOpUYECKUH KOMMEHTapHil, Ha KOTOPOM
HacTauBaeT Tep-MuHacoBa, a HE «MEXaHHMYECKOe MEePEeHECeHHEe JaHHBIX U3 CIIPaBOYHHMKOB» [Tam
xe. C. 140] urpaet BaskHyI0 pojib B (GOPMUPOBAHUH KOMMYHHUKATHBHOTO BO3JEHCTBUS NIEPEBOJHO-
ro TeKCTa Ha BTOPUYHOI'O pELMIINEHTA. Takas MO3ULMs KaXXeTCsl CErOAHs TeM Oosiee aKTyaJIbHOH,
YTO «CIPABOYHBIE» CBEACHHUS JIETKO HaWTH B VHTepHeTe, HO 0e3 Manelmiei rapaHTUH UX JT0CTO-
BEPHOCTH.

Oco6oe 3Hauenne npuodperaeT BeiBHHYTOE C. I'. Tep-MuHacoBoil yciioBHe, COTIIACHO KOTO-
POMY TBOpPYECKHI KOMMEHTapHuil TpeOyeT HCCIeI0BaTeIbCKOTO MOAX0/1a, YTOOBI «PacKphIBaTh CIie-
nUQpUUecKre HalUOHAIBHBIC, OJIUTHYECKUE, KYJIbTYPHO-OBITOBBIC WIH MHbIE KOHHOTAIMH, yCTa-
HaBJIUBATh CBSA3b MEXIY (DaKTOM, JIMIIOM, Ha3BaHHUEM W CAMUM IPOU3BEICHUEM, €ro MEPCOHaKEM
u aBTopom» [Tam xe].

YcraHoBIeHHE TaKUX CBs3eld OCOOCHHO BaXKHO JUISA TEKCTOB M. BynrakoBa co CBOWCTBEHHBIMU
UM aBTOOMOTpa)UUHOCTHIO U HHTEPTEKCTYaIbHOCTHIO. PazpaboTka NpMHIKIIOB Y4eOHOTO KOMMEH-
TUpOBaHus, 3aKiodaeT Tep-MuHacoBa, JOKHA OBITH «HAYyYHOH, IIE€AarOrM4ecKOi U maTpuoTude-
CKO# 3aj1a4eii mepBocTeneHHon Baxxanocti» [Tam xke. C. 146].

[TaTproTHueckas oHa MOTOMY, YTO OTCYTCTBHE UCTOPHUECKON PEKOHCTPYKIIMHM MOXKET IPUBECTH
K MEXKYJbTYPHOMY HEMOHMMAaHHIO. V3BECTHBIM NPUMEPOM TAaKOr0 HEHMOHMMaHHs OyJIrakoBCKOIl
nmoBecTH ABISOTCS omyonukoBaHuble A. [1. ba6énsimessim u H. W. ITokposckoit B 1991 r. counne-
HUS CTyZIeHTOB ['apBapaa, KOTOphIM ObUIO MPEII0KEHO OTBETUTH Ha Bompoc: «Kak Bl OTHOCHTECH
K cioBaM npogeccopa [Ipeobpaskenckoro: “Nla, s He mo00MI0 ponerapuara?”’y. MHeHus rapBap-

! OynkimonanbHas knaccuduxanus T. A. KasakoBoit ucnonssyercsi, Hanpumep, 0. B. HoBukosoii npu ananuze me-
TaTEKCTOB K aHIJIO- ¥ ()PAHKOSA3BIYHBIM TIepeBojaM NoBecTH bynrakosa «Cobaube ceparey.
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CKUX CTYIEHTOB CBOJMJIMCH K a0CTPAaKTHBIM PACCYXKACHHSIM O COLMAILHOM KOH(IUKTE («IIpojera-
pHaT TOJNI0/IaeT, YyacTo IEHCTBYeT co 31000i»; «IIpeobpaskeHCKH OBUT HACTOSIINM TOCIIOAWHOM,
KOTOPOMY HE HpaBsTCs OECKyJIbTypHBIE paboune»), OEHOUYHBIM CYKACHUSIM O MEPCOHAXaX («I0K-
TOpP HEMHOXKO 3TOUCT U CHOO»; «J{oMKOM OBII, MOKET ObITh, HEMHOTO TPyOBIM, HO OHU HE 37IbIE
JIOAN») M NPUMUTHBHBIM PACCYXAEHHSIM 00 HIeiHO# cymHocTH noBecTH («bynrakoB Toxe He
moOuT mponerapuaT. B KoHIIE KOHIIOB, B 3TOM 3HauUeHHe pacckaza») [bab&nsimes, IlokpoBckas,
1994].

Takasi peakids Ha MOBECTh, KOTOPYIO COBpeMeHHMK bynrakoa xommosutop I'. CBUpUaOB Ha-
3BaJl «BEJIMKUM IIPOU3BEICHUEM», TJI€ «HAMMMCAHO MPOCTO W YECTHO ISl HAC BCE, YTO MPOM3OILION
[Ceupunos, 2005], — He MHAUYE KaK MEXKYJIBTYPHOE HEIOpa3yMEHHE, OTOPBAHHOE OT JKHBOI COIIU-
AIbHOW TKaHM W BIMCAHHOE 110 MaPKCHCTCKOMY IIa0JIOHY B CHCTEMY «X03s€Ba — mposietapum». Co-
YHMHEHUS Ha 3Ty )K€ TeMy TrapBapJICKHUX CTYJIEHTOB CITyCTS JECATH JeT 0OHapy>KuBaioT Ooiyee oc-
MBICIICHHOE MPOYTEHHUE Mpou3BeneHus: «byarakoB HpoHU3UPYET HAA TEM, YTO, KOTJa IMBbITACIIBLCS
czenaTh HOBOTO OPraHM30BaHHOTO YelIoBeKa U3 pada, Toraa noiaydaems qyaoBuile»; «Ponp Hlapu-
KOBa OYEHb SICHO ITOKa3bIBACT, YTO YEJIOBEK Oe3 mpouuioro onacen». Jlaercs Gosee 3penasi Xxapakre-
puctuka nepconaxen: «®. @., X0TA OH MOX0XK HAa CTAPOTO MHTEJUINTCHTA, B KAYeCTBE YIEHOTO Oe3-
YCIIOBHO pajukamy; «LlIBoHIep U ero CliyTHUKH HE TOCHoja, OHU TOBAPHIIH, IpoJeTapuu, “homo
sovieticus”». M0XHO TOBOPHTh U 00 aJeKBaTHOM IOHMMAaHHH CTYACHTAMH OyJITaKOBCKOW aylIero-
pun: «dusmuecku npodeccop cozman llapukosa, a HOBas BiacTh, LlIBoHAep, cozngana [lomurpada
IMonurpadosuya» [babéusimies, [Tokposckast, 1994].

BHe BCSIKOro COMHEHUS], 3HAHUE MCTOPHU CBHITPANIO HE IOCIEAHIOI POJIb B UHTATEIbCKHUX BIIE-
YaTJICHUSIX aMEepUKAHCKUX CTyaeHTOB 1999—2000 rr., X0Ts U (hakTa BIUSHASI HEKOTOPHIX MEKKYIIh-
TYPHBIX CTEPEOTHUIIOB OTpUIAaTh Henb3s (cp. [Kombixanosa, Kynnommuna, 2019. C. 120-121, 126]).
Hcropuueckuii KOHTEKCT, TeM 0ojiee HeOOXOAUMBIN MIMPOKOMY aHTJIOSN3BIYHOMY uuTaTento bynra-
KOBa, BIIOJIHE MOKET OBITh NMPEICTABICH B CKaTOH (popMme B MEepeBOAYECKOM KOMMEHTAPHU B BHIE
CHOCKH. Y TOYHEHHE IOAXO0I0B K pa3paboTKe TaKOro KOMMEHTApHA U SBIIETCA LEIbI0 JAHHOTO HC-
clieioBaHMA. 3a/1a4H e 0003HaYUM CIICAYIOIUM 00pa3om:

1) mpoaHanM3UpOBaTh BBINICO3HAYECHHBIE METATEKCTHI C TOYKU 3PEHUS MX COOTHECCHHOCTHU
C KOHKPETHBIMH KOMMYHHKATUBHBIMU CHTYallUsIMH H YCIIOBHSMH, B KOTOPBIX Pa3BOpavYUBaETCS CO-
[IUAJTbHBIA KOH()JIHUKT;

2) uAeHTH(ULUPOBATH TPECYNIO3UIMN, HEOOXOIUMBIC ISl aICKBATHOIO BOCIPHATHS KOMMY-
HUKAaTHBHOW CUTYalUH U CTUWINCTUKH OYJITraKOBCKOTO TEKCTa;

3) [IOMOJHUTH CYIIECTBYOIIME METATEKCTHI U MPEUIOKHUTH IIPUMEPHI HOBBIX C YUE€TOM YCTAaHOB-
JICHHBIX MIPECYNIO3UINH.

Ananu3 peuenuun «Codaubero cepauna» B pa3Hble dMOXH

Pa3zpaboTka mpUHIMIIOB KOMMEHTHPOBAHUS XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa CBS3aHa C MpoOIeMaMu
€ro BOCIPUATHS M MHTEPIPETAlMN BO BPEMEHH U MPOCTpaHCTBE. MIHTEpecHO MpocieuTh, KaKk Me-
Hsutoch Bocnpusitue «Cobaubero cepaua» B pasHble 31moxu. OxapakTepu30BaHHAs BHIHBIM I1OJIU-
THYECKUM JesiTenieM Toro BpemeHnu JIbBom KameHeBBIM cpasy mocie ImyONuKaluh KaK «OCTpBIHA
namdiier Ha coBpeMeHHOCTY (muT. mo: [Bapmamos, 2019. C. 319]), B xonme 1980-x 3Ta moBecTsh
npuoOpena HoBoe 3By4yanue. Ognako u B 1920-e, u B 1990-e, numer A. BapnamoB, yuraTenu
u 3putenu (pumpma B. boptko 1988 1.) sicHO yBHIEenH UL OAHY CTOPOHY KOH(MIMKTA. «ITO TO-
BECTh O YEPHHU U DIUTE, K KOTOPHIM aBTOP OTHOCHUTCS C OJMHAKOBOW HEMPHI3HBIO», — 3aKII0YaeT
mucarens [Tam sxe]. VI3 9TOro 3akiroueHHs OYEBHIHO, YTO CMBICIOBO# motenrman «Cobaubero
cepaua» Il COBPEMEHHOTO POCCHUICKOIO COLMyMa, Kak Obl BEpHYBIIErOCsl B JOCOBETCKOE IPO-
nutoe (WK JKeJaroIIero BEpHyThCS TyAa), TaJeKo He HCcUepIiaH.

B cBete Halero uccieoBaHus Ba OCHOBHBIX MPUHIIMIIA HHTEPIIPETAIUN TeKCTa, CHOPMYITHPO-
BaHHbIE aMEPHKAaHCKUM uccienoBareneM D. Jl. Xupmewm, MpencTaBisiioTcss OCOOCHHO Ba)KHBIMH:
ABTOPUTETHOCTh aBTOpa M CBOOOJA HCCIIEAOBATEIbCKOM mo3uuuu. COOTHECEHHE HWHTEPIpETaALUH
TEKCTa C aBTOPCKUM 3aMBICIIOM, 110 MBICIA XHUpIla, — «EIUHCTBEHHBIH c110co0 n30exkaTh HHTEpIIpe-
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TAI[MOHHOTO MPOU3BOJIA, HACHIHS HaJ TeKcToM» (muT. mo: [JIsnymmkuna, 2019. C. 126-127]). Boxee
TOTO, TOJILKO TO M MO3BOJISIET MPUMEHHUTH K PE3YJIBTATy MCCICAOBAHHS KPUTEPUH JOCTOBEPHOCTH
[Tam >xe]. TakoBO W METOAONOTMYECKOE OCHOBAHHME LI aHAIM3a MEPEBOMYECKUX METATEKCTOB
K aHTJIOSI3BIYHBIM BEPCHSIM MOBECTH bylrakoBa W JUIs COMOCTABUTEIBHOTO aHAIM3a CAaMUX TEePEBO-
JI0B. DTa MO3WIHUS SBUIACH UCXOJHOU M MPH COCTABICHUHU MPECTABICHHBIX 37IeCh KOMMEHTApHUEB.
OOpaiiieHre K mepeBojaM BaKHO, MOCKOJIbKY BTOPUYHBINA TEKCT CBHICTEIBCTBYET O HaaM4IHUU / OT-
CYTCTBHH Y NEPEBOTUYMKA MPECYIIO3ULIUHN, HEOOXOIUMBIX AJIS aleKBaTHOH Mmepeaayll UM aBTOPCKO-
ro HJCHHOTO cojaepkaHus. JIJis yCTaHOBIICHHS COOTBETCTBHUS / HECOOTBETCTBHsSI Pe3yJibTara KOH-
KPETHOTO MEPEBOTYECKOro pellieHHs MHTCHIIUN aBTOpa PUMEHSIETCS TMHIBOKOTHUTHBHBINA aHAIU3,
MPOAYKTHBHOCTH KOTOPOTO HECOMHEHHA NPH HCCIIEAOBAHUM HanOoJiee CIO0XKHBIX MEXKIUCIUTUIN-
HapHBIX BOMPOCOB nepeBoza (cM. 00 aTom Gosee moapodHo: [M3Bonenckas, 2020]).

MeTaTeKkcThl H KOMMEHTAPHHU
k. Muuka, 9. Bpompuiaaa, A. Kypkosa, M. I1. B. Caasrano:
KPUTUYECKUIl B3IJIsA]1

O606mas chopmymupoBannyio C. I'. Tep-MuHacoBol 3amady MepeBOIYECKOrO0 KOMMEHTApHS,
MOJKHO YTBEP)KAATh, YTO KOMMEHTApUi JIOJKEH yCTaHABIUBATH CBA3b MEXIY TEKCTOM U ATOXOM
€ro co3AaHus, ¢ OJHOW CTOPOHBI, U TEKCTOM M aBTOPOM, C Ipyroi. PaccMoTpuM B 3TOM pakypce
METaTeKCTHl K mepeBojgaM bpomdunma n I'meHHu, a MMeHHO: BBeldeHHEe MwuWKa, MpUMedaHHeE
Bpomouiia k cobcTBeHHOMY TIEpeBO/Iy, a Takke npenuciobrue Kypkosa k nepesony [ ieHHH.

B npumeuanun x Tekcty bpomduia BkpaTie n3iaraet HelleTKyIo N3aTeNIbCKyI0 CyAbp0Y MmoBec-
TH; COOOINAETCS ¥ O TOM, YTO UCTOYHHKOM ]ISl €T0 MePEBOTIECKIX KOMMEHTAPUEB TIOCTYKHIIA UH-
(dhopmanms U3 MOJHOTO COOpaHWs COUMHEHHMH bynrakoBa B 8-mu Tomax, Bemmemmero B 2004 T.
CO BCTYIIUTENBbHOW cTaTbeil W KoMMeHTapusMu B. Ilerenuna. B yacTHOCTH, OH MOSICHSIET, YTO
Tparcautepanys Kmdku «lapuky 000CHOBBIBaeTCS OTPUIIATEIHHON 3HAYUMOCTHIO ITEPCOHAXKA.

Bo BBeneHnn MuuMka ecTb KpaTKUN NEPECKa3 U aHAJIU3 MOBECTH, BBHIMOIHEHHBIA B COLUAIBHO-
MOJIMTUYECKOM KITFOUEe, U TIOTOMY OYJIrakoBCKasi aJlJIeTOPHs MIPEBPAICHHUs «100poit cobaku B 3110T0
YeJIOBEKa» pacKpbIBaeTcsd Kak HaMEK Ha MPEANPUHSTHI PEBOJIIOIMOHHOW WHTEJUIUTECHIIMEH Belu-
Kuii 3KkcriepuMeHT. OIHaKO COMPOBOXKAECHUE 3TOr0 MeTaTeKcTa (UIOCOPCKO-PEIMTUO3HON HHTEp-
TpeTanueil NASHHOTO COIEPIKAHMS MOBECTH ° IPEICTABIACTCS HE COBCEM KOPPEKTHBIM KAaK IO OT-
HOLICHUIO K aBTOPY, TaK M [0 OTHOIICHHIO K YHTaTeNto. KOMMEHTHpYs peainio, IepeBOAYUK BCE
Ke JIOJDKEH «COXPaHATh HEMTpaJUTEeT», HECMOTPS Ha TO YTO MEPEBOIYMKA ceifvac 4yacTo MpHU3bIBa-
10T TPOSIBUTH CBOW CyOBEKTHBH3M, CKpPbIBasi €ro 3a TepMuHOM “Visibility” (HermpospauHocTs, coas-
TopcTBO). HeliTpanurer, B CBOIO 04epesp, He OTMEHSIET (HA000pOT, CITOCOOCTBYET) THATIOTUIHOCTH
KakK Ba)KHOT'O CBOWCTBa MepeBOJa.

[IpenucnoBue ykpamHckoro mucatens KypkoBa mpezncraBisieT co0Ooil KpaTkyr Ouorpadude-
CKyI0 crpaBKy o mucatene. OJHAKO TEKCT OOHAPYKHBAaeT HETOYHOCTH: TakK, MOCJE alpelbCKOTo
3BoHka Ctanmuaa B 1930 r. BynrakoB mocTymnaer Ha Ciryk0y B Ka4eCTBE aCCHCTEHTa PEXKHUCCEPa BO
MXAT, a ne B Mausrit Teatp.

Uro kacaercsi COOCTBEHHO IEPEBOTYECKHX KOMMEHTApHUEB, 10 (hopMe COBMAIAIONINX C SBHBIMU
neGuHUIHAME, TO ¢ QYHKIHMOHATIBHOM TOUKH 3peHus u3 24 xommeHnrapueB bpomduina u 30 xom-
MeHTapueB Canbrago OONBUIMHCTBO HOCHT JOIOHSIOIINA M NOSCHSIOIIUI XapaKkTep, 4To, yUYUTHI-
Bas ICTOPUYECKYIO JMCTaHIUIO, BIIOJIHE €CTeCTBEHHO. Ha oHe mpenMyIecTBeHHO NCTOPUUYECKUX
METATEKCTOB NMPHMEYAaTeNIeH JIMHTBOCEMUOTHYCCKUI KoMMeHTapuii Calbrajo K «HEW3BECTHO YTO
0Go3HavaromIeH my3aToil [By6oKoit apsam» (c. 16) ° — kupmmtnueckoii 6ykse ¢ B ci1oBe «mpodec-
COp», PEICTABISIONICH TPYIHOCTH ISl O€3/JOMHOTO TICa, KOT/Ia OH BHIUT KapTOUKY HaJ KBApTHPOM
CBOETO OyarofeTess.

2 YenoBek, MHIIET OH, «IOJIKEH OCO3HABATH CYLECTBOBAHME IPENEIA CBOHX BO3MOXKHOCTE», 4 «IIPOHHKHOBEHHE
B c(hepbl 60KECTBEHHBIC U IPUPOJIHBIC» TAUT OMACHOCTH «caTtaHhHCKoro akra» (Bulgakov, 2007, p. XX).

% 351ech U nanee NOBECTh nutupyercs no: byneakoe M. Cobaune cepaue. M.: ACT, 2001, ccpiaky mpuBOIATCS B KPYT-
JIBIX CKOOKax ¢ yKa3aHHUEM CTPaHUIL.
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Hexoropsle KOMMEHTapuu coaepkaT MH(POPMALUIO, C ITOBECThIO HEMOCPEACTBEHHO HE CBSA3aH-
uyto. Tak, komMmeHTapuit k 1urare IIpeodpakeHckoro o paspyxe (“ruination” B Bepcum bywc),
UMEIOIIEH CBOMM HCTOYHHKOM mbecy B. SI3Bunkoro «Kto BHHOBaT?», HOCHT YMCTO JHMTEPaTypoO-
BEAUYECKUN XapaKTep M HE UrPaeT BaXXHOH PONM B BOCHPHUATHM TekcTa. JlymMaercsi, 3TO TOT CaMblii
cilydail, Koraa AJsl BTOPUYHOTO PELUIMEHTa «crenn(uieckast HHOKYIbTypHast HHPOPMAILUs MOKET
oKasarbcs uppeneBanTHOW» [Pederos, 2015. C. 61].

WppeneBaHTHON A MHOS3BIYHOTO YUTATENSI MOXKET OKa3aTbCs M creluduuecKas KyJIbTypHas
uH(pOpMAaIK, Kacarolascs peanuil mosceaHeBHOCTH. Tak, B Bepcun byuc «ropsune 3aKyckn», Ko-
topbiMu [IpeoOpaskeHcKuit moTayer Bopmenrans, TpanciurepupoBanbl kak Zakuski ¢ cooTBeTct-
ByIOLIMM KOMMeHTapueM: Russians accompany vodka with zakuski, appetizers (Bulgakov, 2020,
p. 175). Onste ke TpyaHo He coryacuthes ¢ A. @. dedenoBbiM, YTO IOTYYATETIO UHOKYIBTYP-
Holl mHQopManuu TpebyeTcs ee MOHUMAHUE, a4 He BJKUBAHHE B HOBYIO KYJIbTYPHYIO CHUTYAIIHIO»
[Dedenos, 2015. C. 60], Tem Gosee 4TO MOCIEAHEE MPEACTABIACTCS TPYIHO TOCTHKUMBIM, TOBOPSI
0 CPEeIHECTaTUCTUIECKOM aHTJIOA3bIYHOM uuTatene bynarakosa.

BosbIIMHCTBO KOMMEHTApUEB MO CBOEMY XapaKTepy SIBISIOTCS YMCTO CIPABOYHBIMHU, SHIIUKIIO-
nenuveckuMu. KoHeuHo, COBpeMEHHOMY YUTATEI0 HE JIMITHAM OYJIeT y3HaTh, YTO Omepa «Anaay,
KoTopyto moout [IpeobpakeHckuii, Hanucana Jlxx. Bepau; uro pycckue moan ynoTpeOssioT BOIKY
¢ 3aKyckamu; 4To OKTSAOpbCKas peBONIOLMS JeNalach BO MM IpojieTapuarta (Kak KOMMEHTapuil
K TepMuHy «mposerapuit» (Bulgakov, 2020, p. 114)); 4to mox «uBeTHbIM» (T. €. OPHUIIHATIBHO 00b-
SBJICHHBIM KPAacHBIM M OTBETHBIM O€JIbIM) TEPPOPOM IOAPa3yMEBAIOTCS BOCHHBIE MPECTYIICHUS
0ONBIIEBUKOB U UX MPOTHUBHUKOB BO BpeMsl ['paskaaHckol BOMHEI U T. A. OZHAKO NpH OMpKaiimem
PaccMOTPEHUH TaKOTO POJa CBEACHHS Ha BOCIPHUATHE TEKCTA BIMSIOT Majlo, OHU JIMILIb OrpyOIIsioT
KapTUHY, CXeMaTU3UPYIOT e 10 OONBIIEBUCTCKUM JieKanaMm. He MeHee BayKHO MHOS3BIYHOMY PeLu-
NUeHTy OblIo OBl MOBEAATh U O TOM, YTO caM bynrakos omepy «6ororBopuin» [Bapmamos, 2020.
C. 314]; 9To pycckue MOTIYIOT TOCTEH, yeo8apusas u npueo8apusds; 9To TIaBHBIA KOHMIUKT pa3-
BOpPAUMBAETCS MEXAY «TOBApHIIAMU» WU «TOCHOJAMH» KaK MPEJCTABHTEISIMU JIByX MHPOB; UTO,
Oymyun cropoHHUKOM «Benukoii DBosmormny (c. 107), B Ha3BaHUU KOTOPOil 00bIrphIBacTCs (hpaH-
nysckas La Grande Révolution, Bynrakos He mpunsin Bennkyro OKTSOpBCKYIO PEBOJIIOLUIO, PH-
BEJIITyI0 K OpaTOoyONHCTBEHHON BOWHE M POYUM COIMAIEHBIM HEYPSAUIIAM.

CrnipaBouHbIE CBEJICHUSI HE BCErla CIOCOOCTBYIOT MPOSCHEHHUIO JJIsl HHOKYJILTYPHOT'O PEIUIHEH-
Ta cyTH KoH(pukTa. [IpuBeseM npumepsl.

B snm3oze mecToi rinaBel elle He UMEroIni faxke uMeHu 11lapukoB oTcTanBaeT CBOM HHTEPECHI
KaK «TpymoBoro 3nemeHTay». Ha Bompoc IIpeobpaxenckoro «Ilodemy ke BBl — TPYKEHUK?» TOT
orBeyaet: «/la yx u3BectHo — He HAanMan» (c. 80). B kommentapuu Canprano Tak pa3bscHIETCS
3HaueHue cioB «HOID» un «HanMany:

NEP, the New Economic Policy instituted by Lenin in 1921, was also known as state capitalism; the men who
quickly got rich in this short-lived return to capitalism were known as NEPmen (Bulgakov, 2020, p. 177).

OpHako CyTh HCTOPUYECKOTO ABIICHHSI, PABHO KaK U MIPUYMUHA €70 HENOJITOBEYHOCTH, MOXKET OC-
TaThCS ISl HHOKYJIBTYpHOTO ynTaTensd HesicHoi. Kommenrtapuii bpomdunma — Gonee mosicHAOMINAN:

From March 1921, Lenin’s ‘New Economic Policy’ (NEP) effectively replaced the harsher regime of ‘War
Communism’ and helped facilitate economic recovery following the devastation of the First World War and
the civil war. The NEP permitted the limited practice of private commerce, and the frequently despised entre-
preneurs of the period were referred to as ‘NEPmen’ (Bulgakov, 2007, p. 115).

JloGaBreHHBIN KOMIIOHEHT 3HA4E€HHsS TEPMHHA — HETaTHBHOE OTHOLICHHE OOIIeCTBa K HOBOMY
KJIacCcy MEJIKUX MpeANpHHUMATenel — O4eHb BakeH. MOXKHO ObIII0 Obl J0OAaBUTH, YTO BO3MYIIICHUE
MPOCTHIX JIIOAEH (B MEpBYIO ouepeas padounx) O0raTcTBOM HANIMAHOB, HE CTECHSBIIMXCS HATJI0 3TO
60raTcTBO JEMOHCTPHPOBATH (YTO 3aMeyatTiICHO Uil HCTOPUH, HAIlpUMep, Ha KaptuHe A. JleitHeku
«3omoTast Moo IeKE» 1928 T.), 00BACHAIOCH TEM, YTO HOBAs TIOJIMTHKA OOJBIIEBUKOB IIIJIa Bpa3pes
C MPOBO3TIIAICHHBIMU UMM K€ JIO3YHT'aMHU O PaBEHCTBE; YTO MHOTHE MApTHIHBIC B 3HAK MPOTECTA
pazopBanu cBou nmaptomiets! [Figes, 1996. P. 771-772]. IllapukoB e MpeTeHIyeT Ha 3BaHUE TPY-
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JSIIETOocs TPOCTO TIOTOMY, YTO OH «JIa YK M3BECTHO — He HAnmMan». [IpunaBaemast yacTUIEH «yK»
SMOILIMOHAJILHOCTh HanboJjee afaekBaTHO nepenana bpomduminom: “Well, I’'m obviously not a Nep-
man, am 1?” (Bulgakov, 2007, p. 67) ['uH30ypr Takke COXpaHWIIa SMOIMOHATBHOCTD BBICKa3bIBa-
HUs, 100aBUB TepMUH bourgeois, BeimonHsronwid y Hee ¢pynkuuto mybnera: “Well, naturally — I’m
no bourgeois, no NEP-man.” Bepcus Bync menee smormBHa: “You know I’'m not a NEPman”
(Bulgakov, 2007, p. 104); a B tekcre I'mernu B crmoBax IllapukoBa (B oTBeT Ha Bompoc IIpeobOpa-
xeHckoro “What makes you think that you’re a worker?””) nosiBisiercst HeyBepeHHOCTB: ‘| must be —
I’m not a capitalist” (Bulgakov, 2009, p. 76).

B coderanuu ¢ pejeBaHTHBIM KOMMEHTAapHEM aJeKBaTHBIA MEPEBOJ| PACCTABISET HY)KHBIC aK-
LEHTHl B YUTATENLCKOM BOCIPHATHH KOMMYHHUKATHBHOW W COCJIOBHO-KJIACCOBOW CHTYyalUH. DTO
0COOEHHO Ba)KHO IPH IEpeave CTapblX, JOPEBOIIOUMOHHBIX, U HOBBIX, PEBOJIOLUOHHBIX, (HOpPM
oOpameHus, cMemanmuxcsi B 20-X I'T. MPOIUIOTO BeKa M3-3a PE3KOi CMEHBI MPEACTAaBICHUNA O TOC-
mojax, rpakJlaHax u rpakaaHcTBeHHOCTH B 1ieioM [Kopraakora, 2019. C. 20], 4To B Tparudueckom
KJIro4Ye Toka3aHo bynrakoBeiM B pomane «benmas I'Bapamsi». Tak, Hanmpumep, KOMMEHTHUPYETCS
(hopma BeXITHBOTO OoOpalieHus «rocrnoana» y bpomdbunaa:

‘Mister’ (i.e. ‘gentleman’) was used to refer to individuals who were definitely not in the revolutionary fold
(Bulgakov, 2007, p. 114).

OnHako eciy MpU3HaBaTh 3HAYMMOCTH COLMAIBLHO-UCTOPHYECKOTO KOHTEKCTA, TO OOpalleHue
“gentleman”, mpuemiieMoe B TepeBoje Kak (PYHKIMOHATBHBIM aHAIOT OOpAIlIeHUs «TOCITOIUH,
B paMKax HCTOPUYECKOTO KOMMEHTapusl BBHI3bIBA€T COMHEHHsS. Bo m3bexaHue moaMeHbl peanuii
HYKHO HCKATh JIOTIOJHUTEIbHBIE TIEPEeBOJUECKHE pelIeHnsl. HeBO3MOXHOCTh IepeaTh HEeTocpe-
CTBEHHO B TiepeBojic «(pOHOBOE 3HAYCHUE CIUHHMII KyJIbTYPOHHMHYECKOTO Psifia, KOTOPOE HMEET
CMBICIT TOJIBKO B HCXOAHOM KynbType» [Dedenos, 2015. C. 52], BnonHe MOXKeT OBITH KOMIIEHCHPO-
BaHa KOMMEHTapHEM.

Takum oOpa3zom, ecii 3ajadua KOMMEHTapHsl 3aKII0YaeTcsi B PACKOJMPOBAHUH CBSI3EH MEXIy
TEKCTOM POM3BEACHUS U 3a()UKCUPOBAHHOW aBTOPOM HCTOPUYECKOW PeabHOCTBIO, TO JOMOJIHE-
HUIO U MOSCHEHMIO MOJUICKAT S3BIKOBBIE CPEICTBA HE CaMu MO ce0e, HO B KOHTEKCTE paccMaTpu-
BacMOl KOMMYHHUKATUBHOH CHUTyallMH C HEOOXOMUMBIM y4eTOM (POHOBOTO HMCTOPHUYECKOTO KOH-
TEKCTA.

CoumajabHble peainu

Kynbrypocneunduunsie 3meMeHTs! B moBectu «Cobaube cepliie» OTHOCATCS TIaBHBIM 00pa3oM
K COIMAJIbHBIM pEajiisiM paHHEeH COBETCKOW 3TOXH, KOT/Ia MPOBO3TJIAIIEHHOE PEBOJIOINEH paBeH-
CTBO Ha Jiesie 00EpHYJIOCh YHWKEHHEM M TEPPOPOM IPOTHUB «KJIACCOBBIX BpParoB», a CUMBOJ pec-
MyOJIMKaHCKOTO PAaBEHCTBA, dTaluTapHOE OOpalleHHE «TOBApHII», HNPEBPAaTHIOCH B MHCTPYMEHT
YHIDKCHHSI T€X, KOTO PEBOJIIOLMS JIMIINIIA TUTYJIOB, OJaroCOCTOSHUS, NEpEBEs B paHr «OBIBIINX
monei» [Figes, 1996. P. 523].

dopma oOpaleHus cpaszy MOCiIe PEBOMIOUUHN ObUIAa BCEM HMOHSATHBIM MapKepOM HOBOW COLIMAJIb-
HOM Mepapxuu, He OpHUEHTHpYIoLIeHcs Ooiee Ha ypoBeHb OnarococTosiHus. FiIMeHHO ¢ 0003HaueHus
KJIACCOBOM MPHHAJIC)KHOCTH 3arjlaBHOTO TEPCOHAkKa HaYMHAETCsA IMOBECTBOBAaHWE, KoTaa Oe3moM-
el méc lapuk, 3aBuneB [IpeoOpaxkeHckoro, 6e30IMO0YHO JAEMOHCTPUPYET CBOM KIACCOBBII
HIOX, [TOJIMEYasi, YTO TOT «MMEHHO I'pakJaHMH, a HE TOBApHIL», HO «BEPHEE BCET0 — TOCHOIMH»

(c. 9):

The old and differential forms of address for the members of the propertied classes (gospodin and barin) were
phased out of use. They soon became a form of abuse for those who had lost their title and wealth. The prolifera-
tion of egalitarian forms of address — ‘comrade’ (for party members and workers) and “citizen” (for all others) —
seemed to signify a new republican equality. The word ‘comrade’ (tovarishch) became a badge of proletarian
pride, a sign to distinguish and unite the avenging army of the poor in the class war against the rich [Figes, 1996.
P. 522-523].

C Y4E€TOM 3TOIr0 KOMMCHTApPU 6y/:[eT MPOYUTHIBATHCA aHITIOA3BIYHBIM YHUTATCIICM KaK 0oitee Mo-
TUBUPOBAHHAA, HAIIpPUMEP, C JOCTOMHCTBOM IPOHU3HOCHMAA PCIUIMKAa OAHOTO M3 YJICHOB AOMKOMaA
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«Bo-TiepBBIX, MBI HE TOCTIOIa» B OTBET Ha OOpalleHre MPUACPKUBAIOIIETOCS JOPEBOITIOIIMOHHOTO
stuketa IIpeobpakenckoro (c. 28). Kpome Toro, sta mapupyromas ¢pasa B nepesoae (“We are not
gentlemen” y Bcex YeThipex MEPEeBOJYUKOB) €Ille U camopa3obiavaromias, 4YTo JA00aBIsSEeT CLEHEe
COIMAJIHHOTO KOMHU3Ma, OCOOCHHO OCTPO OIMYIIAeMOTrO B Hallle HOBOPYCCKOE BpeMs, Korma oOpa-
IIEHNEe «TOCMOIWH» B OOBIIEHHOHN JKU3HH Bpojie OBl BOCCTAHOBIIEHO B CBOHMX «3aKOHHBIX) TpaBax,
HO HUKaK HE MOXET IPIKUTHCS, OCTaBasiCh MapTHHAIBHBIM.

Crnenmyer OTMETHTh, 4TO ()OPMBI OOpAIIIeHUs B CaMOil TIOBECTH (J1a ¥ B HBIHEITHEH PYyCCKOW KU3-
HU) HE JINIIEHBI Tak)Ke dMOITMOHAIBHON OKpackw. J[eHCTBHTENHHO, B CO3HAHUH IMPOCTHIX JIIOACH,
HUKOTJa HE YMTABIIMX Mapkca, KJIaCCOBbIE PAa3IMUMs OINPENEIUINCh CKOPEe 3MOIMSIMHE, HEXKEIN
CKOJIb-HUOY/Ib O0BEKTHBHBIMH cOlManbHbiMEU KpuTepusmu [Figes, 1996. C. 523]. Tak, IlIBonaep,
OPHEHTHPYSCh Ha Pa3MBIThIE, 3aMMCTBOBAHHEIE y (DPAHIy30B KPUTEPHH *, OMIMGOYHO MPHUNCIIACT
[TpeoOpaxeHCKOTo K «IICEBAOHAYYHOM Oypxyasun» (c. 74), XoTs B pOpMyIHPOBKAX MPOJICTAPCKOM
BJAaCTH OyJITaKOBCKHH MTPOTATOHUCT HE MPUHAIICKUT K «OYpiKya» — JHLAM, «KUBYIIUM WIH JOXO-
JIAMU OT KaIluTania, Wi NPeANpUATUsIME C HaeMHBIM Tpyaom» [Meeposud, 2008. C. 15]. bonee To-
TO, B TIOBECTH «IIBOHAEPOBIBD OTHOCATCA K [IpeobpakeHCKkoMy Kak K «Bpary Hapojaa», HaMeKas,
4TO ero KaK « HeHABHCTHHUKA MIPOJIeTapraTay «ClienoBaio Obl apecToBath» (c. 35).

OmmbouHoe 3akmoueHue IBoHaepa 0 connanbHOM cTaTyce mpodeccopa KOMUYHO MOBTOPSET
u cobaka. Korma ouenoBeuennsiii [llapuk orisapiBaeTcs B KBapTUPE CBOETO CO3AATEN M PE3IOMHU-
PYET camblil IEPBBIN PE3yJIbTAT ITOr0 O3HAKOMJIEHHS C HOBOW JJIsl HETO COI[MAIbHOMN JEeUCTBUTEb-
HOCTBIO, TO Cpa3y ke OTYETIMBO MPOU3HOCHUT: «Oypxym» (c. 68).

OpHako Ui MHOKYJIBTYPHOTO YHTATENS 3TOT TEPMHH, NEPEAaHHBIN Y BCEX MEPEBOYUKOB KaK
“bourgeois”, Tpebyer TONKOBaHMS B COIMUATBHO-YKOHOMHUECKUX YCIOBHAX M «KYIBTYPHBIX KOOP-
JUHATax» TOCIIEPEBOIIOIMOHHOr0 BpeMeHH. Pupkec packpblBaeT B 3TOM IOHATHH CIEAYIOLINE
YepThl, JIUIIAst ero BOOOIe KaKoi Obl TO HU OBLTIO KOHKPETHOUM COCIIOBHOM MPHBSI3KU M BHEIBOJIS HA
TIEPBBIH TUTAH HISHTH(QHUKAIIHIIO 10 BHEITHEMY BHIY:

The popular term burzhooi, derived from the word ‘bourgeois’, had no set class connotations. It was used as a
general form of abuse against employers, officers, landowners, priests, merchants, Jews, students, professionals
or anyone else well dressed, foreign looking or seemingly well-to-do. The socialist press encouraged such pop-
ular attitudes by depicting the burzhoois as ‘enemies of the people’ [Figes, 1996. P. 522-23].

[pakTukyromuiit xupypr npodeccop IlpeodpakeHckuii GopMaTbHO TPUHAICIKUAT K WHTEIUIH-
TCHIMH, K MPEICTABUTEISIM TaK HAa3bIBAEMBIX «BOJBHBIX MPO(MECCHii», HO SMOIMOHAILHO B Ia3ax
nmomkoMa u IllapukoBa OH, HECOMHEHHO, «OYpPXKYH»: nOMOMY YUMo «BEYHO CHITY, XOJUT «C (paH-
I[y3CKO#M OCTpOKOHEeuHOU 60poakoi» (c. 10), )KUBET B CeMU KOMHATAaX C MPUCITYTOH, Y HEroO «JIeHer
Kypbl He Kmoiom (c. 43)°. Otcioma cieyer, uto OyKBagbHas Tepefada HOMHHAIMH «Bypiyii»
C TIOMOIIBI0 (ppaHITy3CKOT0 TepMuHa “hOUrgeois” He BIONHE KOPPEKTHA, OH HE HECET COBETCKOM
MOCJICPEBOJIIOIIMOHHON PE3KO OTPHUIIATEIBHON KOHHOTAIUM, TMOCKOJIbKY aHTJIMHCKAas WM aMepu-
KaHCKas OypiKyasus He KJICHMUIach CBOUMH COLMAIIMCTAMHU, IEMOKpaTaMH U JruOepaliaMu KakK Bpar
HapoJa.

4 Cyns 1o Beemy, IlIBoHzep He untan Mapcens IIpycrTa, TIIATENbHO ONPEIENSBIIErO B CBOCH 3MOXAIBHON CepUH
«B mounckax yTpaueHHOT0 BpeMeHH» MecTo (paHIly3CKOH OypiKya3uu B COBPEMEHHOM €My OOIIECTBE IO OTHOLICHHIO
K YXOJSIIIeH apUCTOKPATHH, KOHEYHO, HO TAKXKE M B €€ COLMAIIBHBIX CBSI3SX C «HHU3LIMMH closiMm». CM. 00 3ToM Goee
noapo6Ho: [CaBuHa, 2020].

> JloMKOM (HOBasi BIIACTh Ha MecTax) i LLIapHKOB TOAMEHSIOT PAIHOHATbHEIC KPUTEPHH OLECHKH SMOLMOHAIBHBIMH,
OTHOCS UX TIPH 3TOM K paliioHadbHBIM. OJJHAKO K HUM HYKHO OTHOCHTBCS CO CHHCXOXIeHneM. Kak cipaBemmmBo 3ame-
gaet K. C. [laHTeeBa, «IIpEACTaBISAETCS, YTO BMECTO Pa3elICHUs] OLICHOK Ha PaIllIOHATILHBIC H SYMOIOHATBHEIE, BO3MOXK-
HO, YMECTHEE FOBOPHTH O CTCTICHH MPOSIBICHUS B OLIEHKE SMOIMOHATBHOCTH, HHBIMH CIIOBaMH, dKcTpeccuBHOCTHY [2020.
C. 54]. B aHanu3upyeMoM TEKCTE DKCIPECCUBHOCTH, IEHCTBUTEIHLHO, MHOTO, YTO 3aMETHO OCJIOXKHSET paboTy nepeBo-
JTUYUKOB, KOTJa OHA COCIHUHSETCS CO CHeUH(UUSCKUMH COLMANIbHBIMU PEAHIMH. B 4y>KOM KOHTEKCTE TPYAHO MOHSTH,
«OTYEro Pa3ropesncs Bech ITOT ChIP-00p».
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JI71st HOBOH BIACTH COLMANBHBII CTATYC GBI CBA3aH C IIPOMCXOKACHHEM rpaIanuHa °. Bo Bpe-
Ms ['paxk1aHCKO! BOMHBI U B MOCIEPEBOIOIMOHHBIC TOJIbI, BIUIOTH J0 cepeauHbl 40-X IT. MpOILIO-
ro BeKa, OHO MMEJIO MPSMOE BIMSHUE Ha Cyn0y yenoBeka. He ciydaiino, [IpeoOpaxeHckuii, OTro-
BapuBass bopMmeHTans ot 3ambicna youth IllapukoBa, pyKOBOACTBYETCS HE TOJIBKO MOPAILHBIMH
coobpaxxeHnsmu («Ha mpecTtymienne He HAUTE HUKOTAA, IPOTUB KOTO OBl OHO HU OBIJIO HampaBlIe-
Ho» (c. 116)), HO U, B EPBYIO OYEPEIh, JOBOJAAMH paccyaka. BoT kak OHM IepeaaHsl B aHTII0A3bIY-
HBIX BEPCHUSIX IMOBECTH.

Hawm BCJlb C BaMU, «IIPUHUMAsI BO BHUMAHHUE MPOUCXOKAECHUE), — OTHECXAaTh HE IPUACTCs, HEB3HUpPas Ha Ha-
11y TepByIo cyauMocTs (c. 111)

M. Ginsburg

We’ll never get away with it, even if it is our first offense, particularly ‘taking into account the social
origin’ (Bulgakov, 1987, p. 101).

M. Glenny

Because of our “social origins” you and | would never get away with it, despite the fact of it being our first
offense (Bulgakov, 2009, p. 105).

A. Bromfield

You and | won’t get off with “taking our social origins into account”, even though it is our first conviction
(Bulgakov, 2007, p. 93).

A. W. Bouis

We won’t get off because ‘class origins are taken into account’, despite a previous conviction (Bulgakov,
2020, p. 142).

OyHKIHOHHUPYIOLIAas KaK JOMOJHEeHUe (hpasa «IIpUHUMAas BO BHHUMaHHE HPOHUCXOXKICHUE» I0-
X0’kKa Ha KJIMIIEe U3 CyAeOHBIX NPHUTOBOPOB, BOIIEIIIEe B OOMXOJ B HECHOKOWHBIE ITOCIEPEBOIIIO-
IUOHHBIE TOJABI. DKCHPECCHBHO-IMOIMOHANbHAs KOHHOTanusi (passl [IpeobpaskeHCKOro o ero
c bopMmeHTanem «aypHOI HacleACTBEHHOCTH» (OTel CyAeOHBIH CleoBaTelb H, «elle XyxkKe», Ka-
benpanbHbii potoupeii (c. 111)) HeAOCTyNHA WHOSI3BIYHOMY YHMTATENO, HE3HAKOMOMY XOTSI ObI
B OOIIMX YepTax ¢ OCOOCHHOCTSIMU BOTUIONICHHUSI OOJIBIIIEBUKAMU KJIACCOBOM M aHTHPEIUTHO3HOMN
nonutuky Ha 3ape CCCP. Ona TpeOyeT KOMMEHTapHs:

In the aftermath of the Revolution, it was class origin, rather than the seriousness of the offence that played
a determining role in establishing the person’s guilt. As the Russian top secret security service Cheka (which
would later become NKVD and then KGB) instructed the local commissions, their “first duty” was not to “search
for evidence whether they rose against the Soviet power”, but to “ask the arrested person about their background
first, education and profession”, which “must decide their fate” [Huxymnun, 2020. C. 160].

CTaHOBUTCS SICHO, KAKHM 00pa30M «IIPOUCXOKICHUE CITACIO» OT HAKa3aHWs OMACHOTO Pelu/Iv-
Bucra Kimma Uyrynkuna (c. 72), nonopa runodusa. M3 Bcex nepeBo1oB IKCIPECCHBHOCTh CIIOBO-
COYETaHHs «IypHas HacJeICTBEHHOCTb» coxpaHsercs jqumb y [mH30ypr (“it’s a rotten heredity”
(Bulgakov, 1987, p. 101). Yro kacaercsi o0bsicHUTEIbHOTO TiepeBoa ['nennu — “From the Bolshe-
vik’s point of view you couldn’t have come from a more unsuitable background” (Bulgakov, 2009,
p. 105), To OH BMOJIHE MOT OBITh 3aMEHEH OTACIbHBIM KOMMEHTApHEM, YTO W30aBHUIIO OBl MEPEBO-
JIYMKA OT HEOOXOIMMOCTH BKJIa(bIBATh B yCTa MEPCOHAKA CIIOBA, KOTOPHIX B OPUTHHAIIC HET.

KBapTupHsIif Bopoc kKak mpeaMeT KOH(PIUKTa Mexay ToMKoMoM U [IpeoOpaxeHcknM Tpedyer
OTAENBHOTO JKCKypca B uctoputo. Kummme IIpeoOpaxkeHCKOro, coriacHo QOpMYIUPOBKaM
B. U. JleHnHa B KOHTEKCTE 3KCTPEHHBIX Mep OOJIBIICBUKOB IO JKUIHIIHOMY MEPEyCTPONCTRY B TO-
poJie, JOJKHO MOJJIekKATh CKOPEHIIeMY YIIOTHEHHUIO:

® E. C. KopuaxoBa B crathe, mocBsmenHoi xouuenry [ PAKJAHCTBEHHOCTH 8 Poccun u CCCP, akieHTHpyeT
MOJINTHYECKUH XapakTep KOHCEPBATHBHOM MHTEPHPETAIMU IOHATHS «TPaKAaHCTBEHHOCTB», COTJIACHO KOTOpPOW Oyira-
KOBCKOT'O TPOTarOHMCTa, OTKAa3bIBAIOIIETOCSH OT «aKTHBHOIO ydyacTHs B Jeiax obiectBa u rocyaapcrsay [2019. C. 20],
BIIOJIHE MOKHO OBLITO OBbI YIIPEKHYTh B KpaifHe 6€30TBETCTBEHHOM OTHOLICHUH K CBOMM OOS3aHHOCTSAM I'PaKIaHUHA B HX
HOBOM, PEBOJIIOLIMOHHON UHTEPIPETALIMN.
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In a series of decrees that followed the famous 1917 Decree on Land, the nationalization and municipalization
of private property continued in large and smaller cities. The rehousing policies, aimed at lodging ever-increasing
working people who lacked shelter into private dwellings, was based on Lenin’s notion of the “rich man’s apart-
ment” (where the number of rooms is larger than or equal to the number of permanent residents). The mission of
confiscating, relocating and rationing the “redundant living area” among the former landlord and the new occu-
pants was assigned to the “house residents’ committees” (domovoy komitet, or abbr. domkom). If the committee
was not diligent enough or showed mercy toward former landlords, its members were subject to arrest and confis-
cation of their belongings [Kholodilin, Meerovitch, 2018. P. 941].

VYuutbiBas, uTo B 1924 r. HopMa pacnpeaesieHus Kuiaou mionaau B MockBe Ha OJIHY CEMbIO CO-
craBimsuia 6,8 m2 [Ibid. P. 17], HeyauBHUTENBHO, YTO 3aHMMAIOIINN «HUCKITIOYUTENLHOE TIOIOKEHIE
npodeccop («Llenbix MATh KOMHAT XOTENU OCTaBUTH eMy» (c. 18)) BbI3bIBaeT pazapakeHue TOMKO-
Ma, KOTOPOE OYSHb TPYIHO JOHECTH JI0 YATATEISI IEPEBOIA.

Mpl, ympaBiieHHe J0oMa, — C HeHaBUCThIO 3aroBopui LlIBoHzep, — mpuium K BaM mocie oomero coopaHus
JKIJIBIOB HAILIETO JI0OMa, HA KOTOPOM CTOSIJI BOIIPOC 00 YIUIOTHEHHH KBapTHP JOMA...

— Kt0 Ha koM crostn? — kpukHy Oununn @ununmnosud (c. 30).

M. Ginsburg

“We are the house management,” Shvonder spoke with hatred. “We’ve come you after a general meeting of
the tenants of this house which went into the question of consolidating the tenancy of the apartments...”
“Who went into whom?” Philip Philippovich shouted (Bulgakov, 1987, p. 25).

M. Glenny

‘We, the house management,” said Shvonder with hatred, ‘have come to see you as a result of a general meet-
ing of the tenants of this block, who are charged with the problem of increasing the occupancy of this
house...’

‘What d’you mean — charged?’ cried Philip Philipovich (Bulgakov, 2009, p. 28).

A. Bromfield

‘We, the administration of the building,” Shvonder began with hatred in his voice, ‘have come to you follow-
ing a general meeting of the tenants in our building, the standing question at which concerned the consolida-
tion of the apartments in our building...’

‘Who was standing on whom?” shouted Filipp Filippovich (Bulgakov, 2007, p. 22).

A. W. Bouis

“We, the Building Committee,” Shvonder said with hatred, “have come to you after the general meeting of
the residents of our building, on the agenda of which was the question of consolidating the apartments.”
“Where was this agenda?” screamed Filipp Filippovoch (Bulgakov, 2020, p. 36).

B stom mumanore, rae kannensput lIBonaepa nmpoTtuBonocTaBisieTcs xkuBoMy cioBy [Ipeobpa-
seHCKOTO («OH OBl MPSIMO Ha MUTHHTAX MOT JICHBTH 3apabaThiBaTh, — MyTHO MedTal mecy (c. 43)),
3Bydarias B CJIoBax mpodeccopa upoHus coxpansercs y ' mazoypr u' y bpomdbunaa.

IHonuTnyeckue peaauu

CounanpHble peannn B noBecTn «Cobaube cepaie» Hepa3pbIBHO CBS3aHBI C PEaTnsIMH MOJIUTHU-
YECKUMH, 4acTO IEPEKPEIINBasCh ¢ HUMH, YTO CKa3blBaeTCS Ha WX KIACCH(PHUKALUU U YETKOCTH
pasrpaHUYEHUs: BeAb MEPEMEHBI B OOIIECTBE CTAM PE3yJIbTATOM PaTUKaIbHON CMEHBI MOJNTHYE-
CKOT'0 Kypca HOBOW BJIacCTH, OCHOBAaHHOTO Ha MPHUHIIUIIE KIACCOBOW OOPHOBI M KJIACCOBOM CITpaBe-
JUBOCTU. PyCCKOSI3BIYHBIM 4YMTATENEM OTHOLICHHE «OypiKyeB» K OOJIBIIEBUKAM HMPOUYUTHIBACTCS
y’Ke B Hadaje MoBecTH, Koraa «rocrmoann» [Ipeodpaxenckuit mpuBoaut [llapuka nomoii. B orBer
Ha Bolpoc bopmeHTans o ToM, Kak yAajaoch «IOJMaHUTh TAKOTO HEPBHOTO TIcay, podeccop Ha3u-
JIATENIHO OTBEYAET, YTO «TEPPOPOM HUUETO MOJeNaTh Helb3s ¢ )KUBOTHBIMY (c. 20), Hamekas mpe-
JK/I€ BCEro Ha MOOEIMBILMX KPAacHbBIX, HO HE 3a0bIBasi U OCTAIBHBIX HMOJMTHYECKUX aKTOPOB, KaK
peabHbIX, TaK ¥ BOOOpa)KaeMbIX, KOPUYHEBBIX, KOTOPHIE OOPETYT MOJUTUYECKYIO PeabHOCTh HE-
MHOT0 Mo3aHee B (hammcTckod Mranum.

OHM HanpacHO IyMal0T, YTO Teppop UMM momo:xkeT. Her-c, HeT-c, He TOMOXeT, Kakoil Okl OH HU ObLI: Ge-
B, KpacHbIi U qaxe kopuunessbiii! (c. 20)
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M. Ginsburg

They are wrong thinking that terror will help them. No-no, it won’t, whatever its color: white, red, or
even brown! (Bulgakov, 1987, p. 16)

M. Glenny

People who think you can use terror are quite wrong. No, terror’s useless, whatever its colour — white, red
or even brown! (Bulgakov, 2009, p. 20)

A. Bromfield

They are wrong to think that terror will do them any good. No sir, no sir, it won’t, no matter what colour
it is: white, red or even brown! (Bulgakov, 2007, p. 15)

A. W. Bouis

They are wrong to think that terror will help them. No, no, it won’t, whatever its color: white, red or even
brown! (Bulgakov, 2020, p. 24)

[Mon «HUMMY» MOAPa3yMeBaIOTCS OOJIBIIECBUKH, U MEPEBOJ] [ JIGHHU C OrpaHHYUTEIBLHBIM TIpUIa-
TOYHBIM TIPEAJIOKEHUEM 3HAYUTENBHO OCNalseT WUIOKYTHBHYIO CHUIY OPHUTHHAIBHOTO BBICKA3bI-
BaHus. [IpeyiokuM TOMOTHAIOMMNN KOMMEHTapHA:

Red and white colors refer to Red and White terror, representing political repressions and mass killings com-

mitted by the Reds (Bolsheviks) and anti-Reds, commonly known loosely as Whites during the Civil War 1917—

22. The Bolsheviks viewed violence as a practicable political means against the counter-revolutionaries [Huky-
auH, 2020. C. 150].

[Mo6enuemue B I'paskgaHckol BOitHE OONBIIEBHKH, KaK M3BECTHO, MPUAaBaIN OONBIIOE 3HAYE-
HUE HayKe B JIeJe TIOCTPOeHHsI HOBOTO obmiecTBa. OO0 «yIMydIIeHNH YeIOBEYECKOH MPUPOIBD) Med-
Tax u npodeccop ®. ®. [IpeoOpakeHCKHUH, B YeM B UTOTE Pa304apoBaICs, BHIPA3UB COMHUTEIBHOEC
mouTeHue K «Magam» JIOMOHOCOBO# («Mamam» acCOIMUPYETCS B TOM e KOHTEKCTE «CO BCAKOI
6aboii») U BMECTE C TEM HEKOTOPOE IpEHEOpEKEHUE K «ITOMY... 3HAMEHUTOMY», €€ ChiHy. PpaH-
I[y3CKOe OOpaleHne «MajamM» MO OTHOIICHHIO K KPECThSHKE, MECTOUMEHHUE «3TOT0», 00bETMHEH-
HBbIC 3KCHPCCCHBHOI71 HHTOHaHHCﬁ, cOo3JaroT OoJIBIIINE HpO6HCMI>I IIpU BOCIIPUATUN B aHITIOA3BIYHOM
KYJBTYPHOM INpOCTpaHCcTBe — JIOMOHOCOB Uil HUX HE SBISETCS HAyYHBIM aBTOPUTETOM H MTOTOMY
SMOIIMOHAIBHBIN apryMeHT npodeccopa HETIOHSTEH.

Benpw poamna ke B Xonmmoropax mManam JIoMoHOCOBa 3TOro cBoero 3Hamenuroro! (c. 114)

M. Ginsburg
Didn’t Mme Lomonosov bear her famous offspring out in Kholmogory? (Bulgakov, 1987, p. 103)

M. Glenny

After all, the great Lomonosov was the son of a peasant woman from Kholmogory (Bulgakov, 2009,
p. 108).

A. Bromfield

After all, didn’t Madam Lomonosova give birth to that famous son of hers in Kholmogory! (Bulgakov,
2007, p. 95)

A. W. Bouis

After all, Mrs Lomonosov gave birth to her famous son in Kholmogory (Bulgakov, 2020, p. 146).

BocxnmnarensHass WHTOHAIMSI OPUTHHAILHOTO BBICKA3BIBAHUS C JIOTHYCCKUM yHAapeHHEM Ha
CJIOBE «pojuiiay TouHee nepefaana y ['mu3oypr u bpompunna. B nepeBonax ['ennu u byuc akieHr
JIENIAeTCsl UCKITFIOYUTEIbHO Ha MPOUCX0XKICHUN MaTepu JIOMOHOCOBa U OOCTOSITENILCTBE MECTa, OT-
Yero B KayecTBE TJIaBHOW MPOYUTHIBAETCS HECKOJIBKO WHAs MBICIH (ceidac, BpoueM, ropaszio 0o-
nee Onm3Kas BBICOKOM €BPOIMEHCKOI KyJIbType, YCTPEMHBIIEHCS K JEMOKPATH3alWU S3BIKOBBIX
1 OBITOBBIX HOPM): '€HHI MPOHMCXOIUT U3 MPOCTOro Hapojaa. Henw3s, ojHaKo, HE MPU3HATH, YTO
3ameHa I'nmennu «magam JIoMoHOCOBOH» Ha “peasant woman” HMcKakaeT MHTEHLMIO aBTOPa, MOJ-
YepKHUBAOIIET0 MaTPHAPXATBHYIO POJb JKEHIINHBI B « Bennkoi DBOMONNAM JKU3HU.
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JlanHast ujes sICHO BBIpaXKeHa B 3TOM ke MoHoore IpeoOpaxkeHckoro, koraa oH GopMyIupyeT
ACUMMETPHUYHBIN OTBET 3allaJHOM BBICOKOHAYYHOU TEXHOJOTMU IPOU3BOJCTBA T'€HUEB: «...3a4EM
HYKHO MCKYCCTBEHHO (pabpukoBaTh CIHMHO3, Koraa Jitobas 6aba MOXKET €ro poIuTh KOrna yrom-
HO... YEJOBEYECTBO caMo 3a00TUTCS 00 3TOM M B SBOJIOLHOHHOM IMOPSAKE KaKAbIM roJl YHOPHO,
BBIJICIISISL U3 MAacChl BCSIKOM MpasH, co31aeT BbLAArommxcs reHueny (c. 114). Dtot MoHomoOr cieno-
BaJo OBl COIPOBOAMTH, HA HAII B3IV, TAKUM KOMMEHTAPHEM, MOKA3BIBAIOIIMM, YTO IO ITOMY
myHKTY bynrakos cHoBa cnioput ¢ [laptuell, npeacraBneHHON TOYKOW 3peHus ee uaeoinora, JIbpa
Tpoukoro, BceLeno YNOBaBLIEr0 Ha MOIb HAyKH B NPOEKTe (POPMHPOBAHUS YEIOBEKAa HOBOTO
THTA!

The Bolsheviks believed that the revolution, emboldened by science, could create a new type of man.
L.Trotsky wrote that “the human race will not have ceased to crawl on all fours before God, kings and capital, in
order to submit humbly before the dark laws of heredity and a blind sexual selection!” [Trotsky, 1924].

An outspoken critic of the revolution, the great physiologist Ivan Pavlov had often threatened to emigrate, but
was patronized by the Bolsheviks [Figes, 1996. P. 733].

As for Bulgakov, he was frustrated by the Revolution he’d witnessed in Moscow, which he described as
“grey hoards, stupid and beastly faces... smashing windows and beating up people” [Bysarakos, 2011. C. 11]. In
his famous 1930 letter to the Soviet Government, he voiced his “deep skepticism with regard to the revolutionary
process” in his country, being a proponent of “the beloved Great Evolution” [ Tam xe. C. 107].

Urak, rnaBHas QyHKOUS MEPEeBOAYECKOrO KOMMEHTApHUsi Kak OCHOBHOHM ()OpMBI MapaTeKcTa,
a IMEHHO «MaKCHMaJIbHOE COJIKEHUE KOTHUTUBHO-TPArMaTHYECKUX CTPYKTYp TOIydaresaei opu-
ruHana u nepesofa» [Hosukosa, 2009. C. 257], 3akimrodaercs B TOM, 9TOOBI JaTh HHOKYIBTYPHOMY
PELUIHEHTY SICHOE MPEJICTABJICHUE O 3aleYaTieHHOM aBTOPOM KYJIBTYpHO-HCTOPHYECKOM MOMEH-
T€, B KOTOPOM Pa3BOPAYUBACTCS COIMABHBIN KOH(IUKT. be3 Takoro maparekcta HHOKYIETYPHOMY
yuTaTenio bynrakoBa o4eHb TPYIHO MOHSATH, MOUYEMY «4elloBedeckoe cepame» [llapukoa st Hero
«caMoe MapIIuBOe M3 BCEX, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B pupoe» (c. 117), IlIBoHaep — «caMblii riaB-
HbIT 1ypak» (c. 116), a He mpooOpa3 yenoBeka HOBOTO, KOMMYHHCTHYECKOTO, THIa. be3 Takux mo-
SCHEHWH B CHOCKAaxX WJIM MPEAUCIOBHUAX YUTATENIO IIEPEBOAA HEBO3MOXKHO CO31aTh CBOW METaTEKCT
(1 MeTas3bIK), aIeKBaTHO, 0€3 JOMECTHKAIINH, OTPaXKaroIINH WHOKYJIBTYPHBIE PEaiy, KaK TO UMe-
JI0 MECTO B SKCIIEPUMEHTAaX CO CTYACHTaMU 3HAMEHHTOTO aMEPUKAaHCKOTO YHUBEPCUTETA, KOTOPHIX
HUKaK HeJIb3d YIPEKHYTh B OTCYTCTBMU MHTEJUIEKTa. M, HaKOHel, YyuTaTesb HepeBoa JA0JIKEH Io-
HUMaTh, 4TO K mpodeccopy IIpeodparkeHCKOMY, HECMOTPS Ha HEOJHO3HAYHOCTH ITOTO reposi, byi-
TAaKOB HUCIIBITHIBACT CUMIIATHUIO.

3akjaoueHue

Kpatko cymmupyst Bce BBILIEH3TI0KEHHOE, MOXKHO CHIENATh CICIYIOLINE BBIBOIBI.

1. Ecnu MeXIUCIUIUIMHAPHBIA B3TIIA/] HA MPOOIEMbI IEPEBOIa TIPEATIONaraeT BEIXO/ 38 PAMKH
cyry00 (HIIOIOTHYECKOro TOAX0Ja, TO U KOMMEHTapuil JOJDKEH paccMaTpHUBaTh HE S3BIKOBBHIC
cpeAcTBa caMH 1o cebe, HO BBICKa3bIBaHHE, B KOTOPOM pealii OOpeTaroT cMbIca Ha ()OHE KOH-
KPETHOH KOMMYHHKaTHBHOW cuTyanuu. B moBectrn M. bynrakoBa «Cobaube cep/ie» KOMMEHTH-
POBAaHUIO TIOZJIEKAT B TIEPBYIO OYEPENb COIHAIBHO-TTOIUTHYECKHAE PEaTHi MOJIOJIOTO COBETCKOTO
o0miecTBa B MX MPOTHBOIOCTABICHUU peanusiM JopesomonnonHoi Poccun. [lockonbky peanuu
«OXKMBAIOT» B UCTOPUYECKOM KOHTEKCTE, TO TPAHCKPHIILMS / TPaHCIUTEpalys COLHUAIbHO-IIONINU-
THYECKUX TEPMUHOB B pamkax KommenTapus (domkom, gospodin, burzhooi n ap.) mpencrasnsercs
BIIOJIHE 0OOCHOBaHHOM.

2. Ecnu rnaBHasg QyHKUMS MEPEBOTUECKOTO METATEKCTa Kak 00BEKTHBUPOBAHHOM YacTH Iepe-
BO/JIYECKOTO JTMCKypCa COCTOWUT B TOM, YTOOBI CIIOCOOCTBOBaTh ()OPMHUPOBAHUIO y BTOPHUHOTO
peuunueHTa HeoOXOAUMBIX JUTS TTOJTHOLEHHOTO BOCTIPHSTHS XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa MPECyIo-
3UIUHA, TO BaXKHEHIEH XapaKTepUCTUKON KOMMEHTapHsl (MapaTeKcTa) A0JKHA OBITh €ro peJieBaHT-
HOCTb — COOTHECEHHOCTD C COZEPKAHUEM OpUTHHAIIA.

3. Pa3paboTka IpUHIUIIOB KOMMEHTHPOBAHUS IIE€PEBOJHOIO TEKCTa, Ha HAll B3TJIAN, JOJDKHA
OCYIIECTBIATHCS. B CTOPOHY YCHJICHHS aKaJeMHUYHOCTH U NMEJarornyHOCTH. AKaJeMUYHOCTh Tpe-
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[OJIaraeT JOCTOBEPHOCTH, FapaHTUPYEMYIO HCTOYHHKAMH, METOJAaMHU COLMAIbHO-UCTOPHUYECKOTO
M TEKCTOBOTO aHajJM3a U aBTOPUTETHBIMH HCCIeNoBaHUAMU. COBOKYITHOCTh 3TUX NMPHUHIIUIIOB YCT-
pPaHUT CyOBEKTHUBHU3M OOBIYHON YMTATEIHCKON PEaKiK B BUIAE BBIPAKCHUS JIUIHOTO MHEHUS ((ak-
TUYECKU TOJIOCOBAHUS) B PAMKax OObIYHON OMHApHON ONIO3UIUH «XOPOLIO» / «IIJI0OXO0», IOHpPa-
BUJIOCH) | «HE HOHPABUIOCHY. [1e1arorn4HOCTh COCTOMT B TOM, YTOOBI B IOCTYITHOM U JIAKOHUYHOM
(hopMe JOHECTH 0 PEeUUITNEHTa Yepe3 MEeTas3bIK (a/IeKBaTHYI0 TEPMUHOJIOTHIO) M MapaTekcT (KOM-
MEHTapHH, CHOCKH, IIPEIUCIIOBHS) HE0OX0IuMble ()OHOBBIE CBEIICHHS B HEPa3PHIBHOM CBS3HU C TEK-
CTOM IPOU3BEIEHUS, T. €. CPOPMUPOBATH OCMBICIICHHYIO CBSI3b MEKAY CIOBOM 6 MeKcme U ero pe-
(hepeHTamMu B TI0JIE peaTLHOM KU3HH.

Baxmunas ¢unocodckas koHcTanTa TBopuecTBa M. A. BynrakoBa — Bonmpoc 0 TOM, Kak OCTaThCs
YEJIOBEKOM B «CTPAIIHBIE BPEMEHA», T. €. B MEPHUOJ CIOMa WM BOJIIOHTAPUCTCKOW CMEHBI 3THKO-
KyJBTYPHBIX MOBeneHYeCKNX napagurM. CrienuuKy 3TOT0 3K3MCTEHIMAIHLHOTO BOIpPOCa Ompese-
JIWJIa 310Xa, KOTOPOH /10 HEJJaBHETO BPEMEHHU OBIJIO TPYJHO HAWTH aHAJIOTH B MCTOPUU aHTJIOSI3bIY-
HBIX CTpaH MO TParMyHOCTH, IPAMAaTUYHOCTH M CTPEMHUTENBHOCTH nepeMeH. l[lepeBogueckuii
KOMMEHTapHi NpU3BaH 000raTUTh YHTATEIbCKUN OIBIT, CHENIaTh ero 0ojiee OCMBICIEHHBIM, KaTap-
cudecknM. be3 moHMMaHNs Ha TEPBbIM B3I HE3HAUMTENBHBIX, HA JIENE K€ CMBICIIO00pa3yomuX
oco0eHHOCTeH OyNTrakOBCKOTO TEKCTa MHOKYJIBTYPHBIH UMTATENb HE CMOXET B IOJHOW Mepe ole-
HUTH ero TparukoMusM. Bens 310 B «Cobaubem cepaue», paBHO Kak U BO BCEX APYTHX caTHpHYe-
CKHX IPOM3BEIACHUAX bynrakosa, mpeosoneBaeTcsi OUUCTUTEIBHON ClIoN cMexa. Jlymaercs, B pac-
KPBITUM TaKUX JIYYIIMX YEPT PYCCKOM KIACCUKH U COCTOUT COBMECTHAsI IPOCBETUTEINbCKAS 3aa4a
UCTOPUH, (DUIIOJIOTHH, JINTEPATYPOBEIECHHUS U OTE€YECTBEHHOTO OYyJIrakOBEACHHS B YACTHOCTH.
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